
 

 ةُِلِثَِةُِيُوحَنَّاِالرَّسُولِِالثَّاسَالَِرِِ
 تَرْجَمَةٌ عَنْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيقِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

                                   عربـــي( –)يوناني 

 ترجمة
الرَّاىِبُ مَكَارِي الَْْنْبَا مَكَارْيُوسْ 
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                                                                                                                  ةِ ـــــحَْ مَزْرَعةَُ بيَتِْ الر  

                                                                                                                                                                    مَنْطِقةَُ شُهَدَاءُ البََْْنسََـا

 رةِ ـمِنْ القاهِ  -512-الْكِيلوُ  رَاوي الغَْرْبِ ــالطَْريِقُ الصَْحَ 
 

 

رِسَالَةُ يُوحَنَّا 
 ةُ لِثَ الرَّسُولِ الثَّا

 قِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ تَرْجَمَةٌ عَنْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِي
 ي(ـــعرب –)يوناني  

 
 

 

 ترجمة                                                    
 الرَّاىِبُ مَكَارِي الَْْنْبَا مَكَارْيُوسْ                                                    
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 لِثَةُ الثَّا يُوحَنَّا الرَّسُولِ  رِسَالَةُ  اسم الكتاب:
 عربي( –)يوناني  [تَرْجَمَةٌ عَنْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيقِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ ]

 : ترجمة
 .الرَّاىِبُ مَكَارِي الْْنَْبَا مَكَارْيُوسْ 

 القاىرة ٕٕٗٚٓٚٛٗدار يوسف كمال لمطباعة ت:  :ةالمطبع
 لممترجم. محفوظة الحقوق جميع

 كتاب من:يُطمب ىذا ال
 -المنيا )الصحرواي الغربي  –بني مزار  –مكتبة مزرعة بيت الرحمة  .ٔ

 [ٕٕٙٔ٘ٗٔٛٚٔٓمن القاىرة(, ]تميفون:  ٕ٘ٔالكيمو 
 جميع المكتبات المسيحيّة والكنائس بالقاىِرة والْقاليم. .ٕ
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 يضروس الثاناو البابا ت
 ةالمرقسيّ  ة وبطريرك الكِرازةبابا الإسكندريّ 
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 نيافة الأنبا إستفانوس
 أسقف ببا والفشن وسمسطا
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 مُقَدِّمَة
لُقّْبَ وقد  ,لِشَخصٍ يُدعى غايسىذه الرِسالة كَتَبَ القديس يوحنا الرسول     

في  م غايس الذي ورد ذِكرَهُ , منيأشخاصعِدة بِيذا الاسم فى العيد الجديد 
يُسَمّْمُ " ٔاحِدٍ من أىل كورنثوسو كالرسول لِْىل رومية القديس بولس  ةرِسال

مُضَيّْفِي وَمُضَيّْفُ الْكَنِيسَةِ كُمّْيَا. يُسَمّْمُ عَمَيْكُمْ أَرَاسْتُسُ خَازِنُ  غَايُسُ عَمَيْكُمْ 
ولس غايس الذى ذَكَرَهُ أيضاً القديس ب, و (ٖٕ: ٙٔ" )رو الْمَدِينَةِ وَكَوَارْتُسُ الَْخُ 

دْ أَحَداً مِنْكُمْ إِلاَّ " الرسول فى رِسالتو لِْىل كورنثوس أَشْكُرُ الَله أَنّْي لَمْ أُعَمّْ
ي كان رفيقاً لمقديس , وغايس المكدونى الذ(ٗٔ: ٔ كؤ" )ٕغَايُسَ كِرِيسْبُسَ وَ 

بولس الرسول فى أفسس عندما حدث الشغب بِواسطة ديمتريوس صانع ىياكل 
امْتَلَأتِ الْمَدِينَةُ كُمُّيَا اضْطِرَاباً وَانْدَفَعُوا بِنَفْسٍ وَاحِدَةٍ إِلَى فَ الفِضة لِْرطاميس "

" وَأَرِسْتَرْخُسَ الْمَكِدُونِيَّيْنِ رَفِيقَيْ بُولُسَ فِي السَّفَرِ  غَايُوسَ الْمَشْيَدِ خَاطِفِينَ مَعَيُمْ 
افقتو بولس ومن معو لمر  قديسانتظر الالذى , وغايس الدربي (ٜٕ: ٜٔ)أع 

فَرَافَقَوُ إِلَى أَسِيَّا العشرين من سِفر الْعمال "كما ورد فى الْصحاح إلى أورشميم 
الدَّرْبِيُّ  غَايُوسُ سُوبَاتَرُسُ الْبِيرِيُّ وَمِنْ أَىْلِ تَسَالُونِيكِي: أَرِسْتَرْخُسُ وَسَكُونْدُسُ وَ 

 .(ٗ: ٕٓ )أع" فِيمُسُ وَتِيمُوثاَوُسُ. وَمِنْ أَىْلِ أَسِيَّا: تِيخِيكُسُ وَتُرُو 

قُمنا  عشر آيةٍ خمسة واحِدٍ يحتوى عمى  أصحاحٍ رِسالة من ىذه الوتتكون     
 26th Edition ofفى ىذا الكِتاب بِترجمتيا إلى العربيّة عن النص اليوناني

the Novum Testamentum Grace (Nestle-Aland) (The Greek 
New Testament: Fourth Revised Edition, 2nd print, edited 
by Barbara Aland, Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, 

Carlo M.Martini, and Burce M.Metzger. 
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بِبركة صلاة صاحِب الغِبطة والقداسة البابا المُعَظَّم الْنبا تواضروس الثاني    
سطا وشريكو في الخدمة الرسوليّة نيافة الْنبا إسطفانوس أسقف ببا والفشن وسم

لِمجد اسمو القدوس  اراجين من إلينا الحَنّان أن يستخدميه الترجمة نُصدر ىذ
 ولِنفع كنيستو. 

لى الْبد, آمين.  لو المجد مُنذ الْزل والآن وا 
! 
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الترجمة عن النص 
 اليوناني
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 ٗ[إِلَى] ٖاَلشَّيْخُ ]مِنَ[  ٔ
الَّذِي  غَايُسَ  الْحَبِيبِ 
 .٘أَنَا بِالْحَقّْ  أَحِبُّوُ 
 ٙأَيُّيَا الْحَبِيبُ, فِي ٕ

تَكُونَ لِ  أُصَمّْيكُلّْ شَيْءٍ 
, كَمَا ٚمُعَافًىنَاجِحاً وَ 

 نَفْسَكَ. تَنْجَحُ 
لَْنّْي فَرِحْتُ جِدِّا  ٖ

تِيِمْ دَ ايَ شَ بِ وَ  إِخْوَةٍ  بِقُدُومِ 
, كَمَا أَنَّكَ ٛبِالْحَقّْ لَكَ 

 تَسْمُكُ بِالْحَقّْ.
لِي أَعْظَمُ مِنْ فَرَحٌ  لَا  ٗ

 بِسُمُوكِ  أَنْ أسْمَعَ  ,ىذَا
 .ٓٔالْحَقّْ فِي  ٜأَوْلَادِي

أَيُّيَا الْحَبِيبُ, أَنْتَ  ٘
كُلَّ مَا  أَمَانَةٍ بِ  عْمَلُ تَ 

تَصْنَعُوُ إِلَى الِإخْوَةِ 
لَى الْغُرَبَاءِ,  وَاِ 

 
 
 

1 ~O presbu,teroj Gai<w| tw/| 

avgaphtw/|( o]n evgw. avgapw/ evn 

avlhqei,a|) 

2  VAgaphte,( peri. pa,ntwn eu;comai, se 

euvodou/sqai kai. u`giai,nein( kaqw.j 

euvodou/tai, sou h` yuch,) 

 

3 evca,rhn ga.r li,an evrcome,nwn 

avdelfw/n kai. marturou,ntwn sou th/| 

avlhqei,a|( kaqw.j su. evn avlhqei,a| 

peripatei/j) 

4 meizote,ran tou,twn ouvk e;cw cara,n( 

i[na avkou,w ta. evma. te,kna evn th/| 

avlhqei,a| peripatou/nta) 

5 VAgaphte,( pisto.n poiei/j o] eva.n 

evrga,sh| eivj tou.j avdelfou.j kai. tou/to 

xe,nouj( 
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الَّذِينَ شَيِدُوا بِمَحَبَّتِكَ  ٙ
. الَّذِينَ ٔٔأَمَامَ الْكَنِيسَةِ 

تَفْعَلُ حَسَناً إِذَا سَ 
 بِمَا ٕٔأَرْسَمْتُيُمْ ]لِمسَفَرِ[

 ,للهِ بِا ميِقُ يَ 
جْلِ لَِْ  خَرَجُوا لْنََّيُمْ  ٚ

شَيْئاً  آخِذِينَ  غَيْرَ اسْمِوِ 
 مِنَ الُْمَمِ.

 مُمْتَزِمُونَ نَحْنُ لِذلِكَ  ٛ
أَمْثاَلَ ىؤلَُاءِ,  ولِ بِقُبُ 
عَامِمِينَ مَعَيُمْ  صِيرَ نَ لِ 
 .ٖٔالْحَقّْ بِ 
 ٗٔشَيْئًاكَتَبْتُ  ٜ
لكِنِ  ,٘ٔمْكَنِيسَةِ لِ 

الَّذِي يُحِبُّ  دِيُوتْريِفِسَ 
 ٙٔبَيْنَيُمْ  قَائِدًانْ يَكُونَ أَ 

 لَا يَقْبَمُنَا.
, إِذَا ىَذَاجْلِ لَِْ  ٓٔ

 بِالَْعْمَالِ جِئْتُ فَسَأُذَكّْرُهُ 
 مُفْتَرِياً تِي يَعْمَمُيَا الَّ 

يرَةٍ  كَمِمَاتٍ عَمَيْنَا بِ   .شِرّْ

6 oi] evmartu,rhsa,n sou th/| avga,ph| 

evnw,pion evkklhsi,aj( ou]j kalw/j 

poih,seij prope,myaj avxi,wj tou/ 

qeou/\ 

 
7 u`pe.r ga.r tou/ ovno,matoj evxh/lqon 

mhde.n lamba,nontej avpo. tw/n 

evqnikw/n) 

8  h̀mei/j ou=n ovfei,lomen u`polamba,nein 
tou.j toiou,touj( i[na sunergoi. 

ginw,meqa th/| avlhqei,a|) 

 

9 :Egraya, ti th/| evkklhsi,a|\ avllV ò 

filoprwteu,wn auvtw/n Diotre,fhj ouvk 

evpide,cetai h̀ma/j) 

 

 

10 dia. tou/to( eva.n e;lqw( u`pomnh,sw 

auvtou/ ta. e;rga a] poiei/ lo,goij 

ponhroi/j fluarw/n h̀ma/j( 
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 اىُوَ غَيْرُ مُكْتَفٍ بِيذَ وَ 
لَا يَقْبَلُ  ٚٔأَيْضاً لَكِنْ 

الِإخْوَةَ وَيَمْنَعُ الَّذِينَ 
 ٛٔوَيَطْرُدُىُمْ  ,رْغَبُونَ ي

 مِنَ الْكَنِيسَةِ.
أَيُّيَا الْحَبِيبُ, لَا  ٔٔ
بِالشَّرّْ بَلْ بِالْخَيْرِ,  قْتَدِ تَ 

 ٜٔلْخَيْرِ مَنْ يَعْمَلُ الَْنَّ 
مَنْ , وَ ٕٓىُوَ مِنَ اللهِ 

 ٕٕرَ فَمَمْ يَ  ٕٔالشَّرَّ  عْمَلُ يَ 
 الَله.
دِيمِتْرِيُوسُ مَشْيُودٌ  ٕٔ

لَوُ مِنَ الْجَمِيعِ وَمِنَ 
نُ الْحَقّْ نَفْسِوِ, وَنَحْ 
قَدْ  أَيْضاً نَشْيَدُ, وَأَنْتَ 

أَنَّ شَيَادَتنََا  ٖٕعَرِفْتَ 
 .ٕٗحَقّّ ىِيَ 
ورٌ مُ أُ  عِنْدِيكَانَ  ٖٔ
 ,لَكَ  ايَ لَْكْتبُُ  ٕ٘ةٌ يرَ ثِ كَ 

 الْكِتَابَةَ أُرِيدُ  لكِنَّنِي لَا 
 بِحِبْرٍ وَقَمَمٍ. لَكَ 

kai. mh. avrkou,menoj evpi. tou,toij ou;te 

auvto.j evpide,cetai tou.j avdelfou.j kai. 

tou.j boulome,nouj kwlu,ei( kai. evk th/j 

evkklhsi,aj evkba,llei) 

 

11 VAgaphte,( mh. mimou/ to. kako.n 

avlla. to. avgaqo,n) ò avgaqopoiw/n evk 

tou/ qeou/ evstin\ ò kakopoiw/n ouvc 

e`w,raken to.n qeo,n) 

 

 

12 Dhmhtri,w| memartu,rhtai u`po. 

pa,ntwn kai. u`po. auvth/j th/j 

avlhqei,aj\ kai. h`mei/j de. 

marturou/men( kai. oi=daj o[ti h` 

marturi,a h`mw/n avlhqh,j evstin) 

 

13  Polla. ei=con gra,yai soi avllV ouv 

qe,lw dia. me,lanoj kai. kala,mou soi 

gra,fein\ 
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رُؤيَتِكَ ي أَرْجُو لكِنَّنِ  ٗٔ
 فَنَتَكَمَّمَ فَمَا لِفَمٍ. ٕٙقَرِيبًا
سَلَامٌ لَكَ. يُسَمّْمُ  ٘ٔ

. سَمّْمْ صْدِقَاءُ عَمَيْكَ الَْْ 
حَسَبِ بِ  الَْْصْدِقَاءِ عَمَى 

 مَائِيِمْ.أَسْ 
 

 

 

 

 

 

 

14 evlpi,zw de. euvqe,wj se ivdei/n( kai. 

sto,ma pro.j sto,ma lalh,somen) 

15 Eivrh,nh soi) avspa,zontai, se oì 

fi,loi) avspa,zou tou.j fi,louj katV 

o;noma) 

 
       ! 
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 التعميق عمى نص الترجمة             
                                                           

يعتقد البعض بِإنَّ غايس الذى ذكره القديس بولس الرسول فى ىذا الموضع  ٔ
 ىو عينو الذى أرسل لو القديس يوحنا الحبيب الرسالة التى نقوم بِترجمتيا.

يرى القمص تادرس يعقوب ممطي أنو ىو نفس الشخص الذى أرسل لو  ٕ
 الثة.القديس يوحنا الحبيب رِسالتو الث

 عجوز(. \ىرم  \إلى )قِس  presbu,teroj يُمكن ترجمة كممة ٖ

لا يرد بالنص صراحةً حرفى الجر )مِنَ( و)إلى(, إنما تُعَبّْر عنيما حالة  ٗ
 . |/avgaphtwوالصِفة  |Gai<wالقابل التى ورد عمييا الاسم

كما فى الترجمة  الحق( يإلى )ف |evn avlhqei,a يُمكن ترجمة تعبير ٘
سوعيّة وترجمة الْخبار السارة, كما يُمكن ترجمتة إلى )حَقّاً( كما فى الي

 .ترجمة الكِتاب الشريف
 بِخصوصِ(. \ىى )بِشأنِ  ,peri الترجمة الحرفيّة لِحرف المعنى ٙ
إلى  u`giai,neinالذي ورد فى صيغة المصدر  ùgiai,neinالفعل ترجم يُ قد  ٚ

 سميماً(. \)صحيحاً 
 سالكاً فيو(. غايُس[أي ] هلحق الذى رأو بِمعنى )شيدوا با ٛ
 |i[na avkou,w ta. evma. te,kna evn th/| avlhqei,aقد يُتَرجم المقطع ٜ

peripatou/nta  َ(.ونَ فِ كُ الِ ي سَ دِ لَا وْ أنَّ أَ بِ  عَ مَ أسْ  نْ إلى )أ  ي الحَقّْ
 الحَقّْ(.بِ إلى ) |evn th/| avlhqei,a يُمكن ترجمة تعبير ٓٔ
 ,المؤمنين(فى ىذا الموضِع بِمعنى )جماعة  evkklhsi,a تُستخدم كممة ٔٔ

 المؤلّْف. – [الجُزء الْوَّل( \]راجِع كِتاب )مُصطمحات الكِتاب المُقَدَّس 
مُجَرَّداً  prope,mpw يُترجم الفعلبِمعنى )جَيَّزتيم بِما يحتاجون لمسفر( حيثُ  ٕٔ

الذى شرحو القمص تادرس , وىو المعنى أُعِدَّ لمسفر( \أُشَيّْعُ  \إلى )أُجَيّْز 
ساعدهم بالصلاة والمحبة إذ شيعيم كما يحق لمَّو, أي يعقوب ممطي إذ قال }

. ىؤلاء خرجوا لمخدمة من أجل المسيح, أي ليس وتقديم احتياجاتهم المادية
 .{بغرضٍ شخصيٍ 
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 إلى )فِي الحَقّْ(. |th/| avlhqei,a يُمكن ترجمة عِبارة ٖٔ
ى )شيئاً(, ويُمكن ترجمتو إلى )كممة( كما فى إل tiقُمنا بِترجمة الحرف  ٗٔ

 بعض الترجمات العربيّة, كترجمة كِتاب الحياة والترجمة البولسيّة.
]راجِع كِتاب , مؤمنين(ترد كممة )كنيسة( فى ىذا الموضِع بِمعنى )جماعة ال ٘ٔ

 .المُترجم – [الجُزء الْوَّل( \)مُصطمحات الكِتاب المُقَدَّس 
 نْ يَكُونَ الَّذِي يُحِبُّ أَ إلى ) ò filoprwteu,wn auvtw/n قد تتُرجم عِبارة ٙٔ
 .م(دىُ ائِ قَ 

 فى ىذا الموضِع بِمعنى )لا ىذا ولا ذاك(. ou;te يرد حرف النفي ٚٔ
 الذى أتى فى زمن المُضارع لمغائب المفرد evkba,llei ترجمة الفعل يَصْعُب ٛٔ

مع انو لم توضيح المعنى لِ  إليو الضمير )ىُم(حرفيّاً إلى )يطرد(, لذلك أضفنا 
 يرد صراحةً عن النص اليوناني.

 إلى )العَامِلُ لمخَيْرِ(. avgaqopoiw/n قد تتُرجم كممة ٜٔ
انِعُ لِمْخَيْرِ يُمكن ترجمة ىذا المقطع إلى ) ٕٓ بدلًا من  مِنَ الِله( يَكُونُ لَْنَّ الصَّ
انِعُ لَْنَّ )  .(مِنَ اللهِ  هُوَ  مْخَيْرِ لِ  الصَّ

التى وردت فى صيغة اسم الفاعل من  kakopoiw/n مة كممةيُمكن ترج ٕٔ
 (.رّْ لمشَ  لُ امِ إلى )العَ   kakopoie,wالفعل

 بِمعنى )يُبْصِرُ(. ٕٕ
فى زمن المُضارِع التام الذى يدل عمى فعلٍ تَمت آثاره فى  oi=da يرد الفعل ٖٕ

 إلى الوقت الحاضِر.مُستمرة الماضى ولاتزال 
 لى )صادِقَةٌ( أو )حَقِيقِيَّةٌ(.إ avlhqh,j قد تتُرجم كممة ٕٗ
كَانَ عِنْدِي إلى ) Polla. ei=con gra,yai soiعِبارة  يُمكن ترجمة ٕ٘
 (.ثِيركَ 

 .ا قريب(عَمّ  \ إلى )عن قريبٍ  euvqe,wj يُمكن ترجمة كممة ٕٙ
! 
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 مراجع الكِتاب
 الكِتاب المقدس

 النصوص العربيّة
 طبعة فاندايك المعروفة بالترجمة البيروتيّة  
 الترجمة اليسوعيّة الكاثوليكيّة 
 ترجمة الكِتاب الشريف 
 ترجمة ]كِتاب الحياة[ 
 الترجمة البولسيّة 
 الترجمة الجميميّة 
 ترجمة الجامعة الْنطونيّة 
  

 النصوص اليونانيّة
26th Edition of the Novum Testamentum Grace (Nestle-
Aland)(The Greek New Testament: Fourth Revised Edition, 
2nd print, edited by Barbara Aland, Kurt Aland, Johannes 
Karavidopoulos, Carlo M.Martini, and Burce M.Metzger). 
 

 القواميس اليونانيّة العربيّة
 الراىِب أندرياس المقارى -قاموس يونانى عربى

! 
 



 
ثةُ من تتكون رِسالة القديس يوح     نا الرسول الثالِ

أصحاحٍ واحِدٍ يحتوى عمى خمسة عشر آيةٍ قُمنا فى ىذا 
 26thالكِتاب بِترجمتيا إلى العربيّة عن النص اليوناني

Edition of the Novum Testamentum Grace 
(Nestle-Aland) (The Greek New 
Testament: Fourth Revised Edition, 2nd 
print, edited by Barbara Aland, Kurt Aland, 
Johannes Karavidopoulos, Carlo M.Martini, 

and Burce M.Metzger. 
بِبركة صلاة صاحِب الغِبطة والقداسة البابا المُعَظَّم     

وشريكو في الخدمة الرسوليّة الْنبا تواضروس الثاني 
نُصدر نيافة الْنبا إسطفانوس أسقف ببا والفشن وسمسطا 

جين من إلينا الحَنّان أن يستخدميا لِمجد ىذه الترجمة را
 اسمو القدوس ولِنفع كنيستو.

 




